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II. A pártok mérlege *)

Állítsuk föl a pártok mérlegét s 

abból vonjuk le aztán a kormány hely
zetét, erejének súlyát, készülődéseinek 
komolyságát, s a reformok megvaló
sulása lehetőségét.

Való, hogy első pillanatban a 
kormány tekintélyes többsége: Iái hat 
háta illegett, mely árkon-bokron ke
resztül követni kész.

Köztudomású azonban, hogy a 
pártol nem morális összetartozandóság 
kötelékei fűzik össze, hogy nem elvi 
rokonság képezi az összekötő kapcsot 
benne, hanem a Tisza-kormány által 
megteremtett s ma már hál' istennek 
lassanként oszladó-foszladó érdekszö
vetség.

Az érdek-szövetség természetében 
rejlik, hogy nagyon sokáig nem tart
ható fenn. Nem Wekerle érdeme, hogy 
az most oszlik-foszlik. Wekerle is szí
vesen ad, de nem adhat annyit, s oly 
szemérmetlenül, mint Tisza adott. We
kerle nagyobb parlamenti kontroll alall

+) Az első cikk lapunk 63-ik számában jelent 

! áll s löbb nyilvánosan tárgyalt botrány ■ 
miall óvatosságra vau utalva.

A párt tehát elégületlen, s ez 
nem újság. Együtt van, mert össze
toldozzák minduntalan. De egy kissé 
erősebb lökés szétugrasztja.

Politikai charakterek valami 
nagy bőségben nem találhatók benne. 
Az elvek s meggyőződések nagy sze
repel nem játszanak ott.

De az egyházpolitikai reformok 
sokféle érdekharczol támasztottak és 
sok titkos aknát építettek.

Gr. Csákv oktalan habozása és 
tapintatlan kísérletezése sok ellenséget 
növelt föl a párt körül.

A Wekerle-kormány többsége te
hát nem megbízható. Minden inkább, 
mint az. Sokat lehet vele keresztül
vinni. Talán a legnagyobb alkotmány 
sértést is megszavaz, de azért nem

1 meghízható.
Ezzel a párttal tehát oly nagy ön

bizalmat deklarálni, a milyent a kor
mány föltüntet, legalább is komikus.

Az elégületlenség, minden pilla
natban váratlan fölsülést teremt a re
formoknak.

Lássuk azonban az ellenzéket. 
Nagyobb és erősebb ellenzék, mint ma
napság, nem volt a magyar parla- 
lamentben.

Ez az ellenzék buktatta meg Ti
szát s Szapáryt.

Mivel ? — Pusztán ellenzéki állás
pontjának kitartó védelmével.

Nem a szavazások döntenek ná
lunk, hanem a szitQacziók.

A kormány oly férfiakkal áll szem
közt, kik az érvek bombájával ostro
molják. A vita küzdelmei teremtik a 
szituácziókat. Egy helytelen nyilatkozat 
a kormánypadokról válságot teremt.

Ma az ellenzék általán hajlandó 
megszavazni a kötelező polgári házas
ságot; de Szilágyi egy vérmesebb nyi
latkozata maga ellen zúdíthatja az 
egész Eötvös-frakcziót s fölülkerekedik 
az ellenzéki eszme a liberalizmus jel
szavai fölé.

Egy tapintatlan megjegyzés kiáb
rándíthatja a vérmes idealistákat tév
hitükből, mely azt diktálja nekik, hogy 
a liberalizmus követelménye egyet je
lent a Wekerle-kabinet támogatásával.

Egy erős lilippika megvilágíthatja 

TÁRCSA.

Számadás.
Annak idején, midőn lapunk szerkesz

tőjének legutóbbi müve, az „Idyll" könyv- 
piaczra került, beszámoltunk azon bírálatok
ról, melyekkel a napi sajtó azt ismertette.

Időközben még egy terjedelmesebb 
kritika látván napvilágot az egyik kolozs
vári napilapban, felhasználjuk az alkalmat, 
hogy amig szerkesztőnk külföldön jár, azt is 
közreadjuk ; lévén rá kettős czimünk is : 
hiszen bácskai iró müvéről van szó.

Az ismertetés igy hangzik : 
Idyll.

(Vígjáték 3 felvonásban. Irta Molnár Gyula. 
Budapest, Singer és Wolíner kiadása. Kis

8-ad  rét. 11 iv. Ára ?)
Molnár Gyula dr. neve nem ismeret

len az irodalom terén. Vagy hét év előtt 
egyik akadémiai pályázaton dicsérettel 
emelték ki egy darabját, gondolom könyv
alakban is megjelent. Kitartó hőséggel és 
ritka avatottsággal szerkeszti a bácsmegyei

ellenzék derék lapját, a melybe Amaranth 
álnév alatt sokszor oly szép szerelmes 
verseket ir, hogy senki sem sejditené a 
szerzőben a furfangos prókátort, aki a tör
vénykezés és közügyek terén mesés tevé
kenységet fejt ki. Én legalább kevés tár
gyalást tudok a zombori törvényszéknél, a 
hol ne Molnár Gyula dr. volna a körmön
font védő — s a bácsmegyei korrupezió 
darázsfészkébe is ritka embert láttam oly 
bátorságggal belenyúlni, mint Molnár Gyu
lát, kinek szavát és tollát nem egy ur em
legeti a főispántól az utolsó jegyzőig nagy 
Bácsorsz ágban.

S mind e tevékenység mellett ráér 
vígjátékot írni, a prókátori poros acták, 
a közgyűlési termek elmérgesedett, vitái 
mellől üde kedélyt visz haza a maga saját 
külön poétái Íróasztalához, hírlapi polémiák, 
irodalmi veszekedések után mosolyogva 
siet a derül Múzsa elé, aki légyottra jár 
hozzá. Valóban szerencsés természet, azon
ban nézzük a darabját.

A darab Bácsmegyében játszik, egyi
kén azon .jövővel biró fürdőtelepek“-nek, 
melyeket manapság százával fedeznek fel az 
ország minden részében. Bács-Fllred ven 
dégei között a főszerepet viszi u Kálóczy-

család két leánnyal, kik közül az egyik 
szende és peétikus (Margit) a másik azon
ban éneidig bácskai leány (Józsa.) Nagy
ban kuiizál nekik az unokabátyjuk, a 
Dini huszárhadnagy, aki maga sem tudja, 
melyiket szereti a kettő közöl, csak azzal 
van tisztában, hogy bármelyiket is veszi 
el, kikerül a kauezio. Ez az ur tehát olyan 
szcliuebb formában vett párti-vadász, kü
lönben jó tiu, A nyaralók közt van még 
egy hóbortos magánzónő, özv. Loboda Bol- 
dizsárné, a tudós fiával, Loboda Ferencz 
doctorral, ki folyton a könyveket bújja. S 
vakácziózni odavetődik egy szerény tanár, 
Vértes Jenő is, hogy teljessé tegye a tár
saságot.

A vígjáték cselekménye most már a 
következő: Vértes gyanútlanul jő a telepre, 
hogy kinyugodja az iskolai év fáradalmait. 

Nem is sejti, hogy ismerősökre fog találni. 
Elsőben is Dénes hadnagyra bukkan, ki
nek nevelője volt s ez árulja el neki, hogy 
Kálóczyék is itt vannak. A Kálóczy Józsa 
nevére Vértes megdöbben. Nehány éve 
egy lázas báléj káprázalai között tűnt fel 
neki az e szép, büszke leány, s ő a nyu
godt, okos ember elveszti eszét, akkor 8 
még azon este szerelmet vallott az ünne-
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az ellenzék s kormánypárt hivatását s 
meggyöződtet arról, hogy soha, de 
soha se lehet az ellenzék hivatása kor
mányt támogatni.

Ellenzék csak támadhat; a mely 
perczben erről az álláspontról le kell 
lépnie, — át kell mennie a kormány
párt táborába. Vagy — vagy !

Tertium non datur.
Ha valamely kormány eléggé jó 

arra, hogy fontos törvényi alkotás ál
tala létesittessék, a mely kormány a 
legnagyobb reform megvalósítására hi
vatott, — illetőleg a mint az ellenzék 
ezt a kormányról fölteszi, elhiszi s en
nek consequentiáját magáévá teszi, 
azonnal megszűnt ellenzék lenni s 
csak névleg, daezból az, — de nem 
hivatásból.

Az ellenzék abból az alfából in
dul ki, hogy a kormány nem képes 
az országot megfelelő módon kormá
nyozni s ez képezi hitvallásának óme
gáját is.

Ha ez a hitvallása, akkor nem I 

szavazhat meg semmit, a legjobbat se; 
mert a legjobb is rósz avatatlan kézből.

A kérdés pedig világos.
Hivatott-e a Wekerle-kormány arra, 

hogy regenerálja reform-törvényeivel Ma
gyarországot ? Igen, — vagy nem 1

Ha igen : tessék átmenni a kor
mánypártra !

Nem : tessék leszavazni minden
kor s mindenben.

Mily őrült okoskodás az, hogy a ! 

liberalizmus követeli, hogy oly kormány, 
mely iránt bizalmunk nincs, alkosson 
reform-törvényeket ? Vagy bízunk ab
ban, hogy a kormány nagy eszmék 
megvalósítására hivatott, vagy nem 1 

Ha bízunk: miért ellenzékeskedni 
tovább ?

pult bálkirálynőnek. Persze nem hallgatták | 
meg. S azóta bolyong sértett büszkeséggel 
és fájó szívvel, feledni akar, de nehezen 
tud ; ettől a csendes tájtól remélt Üdülést 
és íme a végzet idehozta ismét e lány 
közelébe.

Menekülni akar, de már késő, szem
be jő vele Józsa és felismeri. Vértes büszke 
és tartózkodó, elhatározza, hogy erős lesz 
és ha kell harczol. Fogadást ajánl a lány
nak, aki hetvenkedve szól a férfiak gyön 
geségéröl s azzal dicsekszik, hogy minden 
férfit meg lehet hódítani. A lány tartja a 
fogadást, o szerint a feladat az, hogy Lo- 
boda doktor, a tudós, fizikus kapituláljon. 
Józsa bízik magában és a férfiak gyenge
ségében, Vértes tagadja, hogy Loboda ka- ; 
czér szivet szerethesen valaha. Az egész
nek részint tétlen, részint eszközül szolgáló 
szemlélője a hadnagy, a ki a csillagok és 
kauczió után fut és hol az egyik lánynak 
csapja a szelet, hol a másiknak. Vértes 
ügye# intrikus, hozzájárul, hogy a szivét 
tette a fogadásra: vagy mindent vészit, 
vagy mindent nyer, fellobban benne újra a 
szerelem, elhatározza, hogy kigyógyitja a 
lányt kaczérságából, és önteltségéből s még 
boldogok lehetnek. Számol a természetek

Ha nem bízunk : miért támogatni 

a rosszat ?
Nem bízni a kormányban, de ja

vaslatait elfogadni : a legostobább po
litika, a mi csak képzelhető. Forgatni 
lehet a kérdést, beszélni a liberaliz
musról könnyű ; de azért az egyszer
egy igazán csalhatatlan.

Tegyük, hogy az ellenzék észre- 
tér s megérti, mily furcsa helyzetet 
teremtett magának azzal, hogy már 
eleve is megígérte támogatását a kor
mánynak. Nos, ez esetben kitör a sú
lyos válság. —

Ellenzék s kormánypárti elégület- 
lenség egyesül.

A klerikális erő támogatja az el
lenzéki álláspontot.

Fölfelé könnyű szerrel működik 
a papi ármány.

A pax-jelszó alatt bujkáló fondor
lat tág teret nyer.

A Ház asztala tele lészen rakva 
törvényjavaslatokkal.

De ki fogja azokat keresztülvinni, 
életbeléptetni '!

Mert nem a törvény megalkotása, 
hanem annak végrehajtása képezi a 
kormányzás legfőbb hivatását, de a 
Wekerle-kormány nem hajtja végre a 
törvényeket lelkiismeretesen.

És ennek folytán ki kell monda

nunk reá a caeterum censeot.

Nyelvében él a magyar!
Ha van nemzet, melyet nyelve 

tesz azzá ami, akkor az a magyar 
nemzet. A magyar faj messze Ázsiából 

került e haza szent földére és fajroko
nok és testvérek segítsége nélkül ala
pított hazát és nemzetet. Megtartotta 
magyar fajú jellegét, daczára annak,

kel, látja, hogy Loboda a szelíd természetű 
Margit felé hajlik, aki naivságával és ter
mészetességével legjobban megtudja köze
líteni a nőkerlllő tudóst, tudja továbbá, 
hogy Loboda fél Józsától b ki nem állítatja 
annak bravourjait. Felbiztatja tehát a tu
dóst, hogy ha menekülni akar Józsától, 
valljon neki szerelmet, mert Józsa utálja 
és ott hagyja az olyan férfit, aki lábai elé 
hull és szerelmet vall neki. A tudós lépre 
megy. Ügyetlenül, de szerelmet vall, a jó
akaró mamák a kellő pillanatban toppan
nak elő a hagyományos áldással. Egy fö
löttébb komikus helyzet. Loboda kétségbe 
esik, visszavon mindent, sőt goromba. Meg
beszélt terv szerint Dini hadnagy kihívja 
Vértest. Margit egy zavart pillanatban fel
biztatja Lobodét, hogy verekedjék meg 
Vértessel és a hadnagygyal, mert felültet
ték. Loboda Margit hatalmában esvén, an
nak kedvéért őrültségekre adja magát, erő
vel vért akar ontani. A Vasgyároséhoz ha
sonló párbaj jelenet, melyben két pár egy
másra lel. A hudnagy hoppon marad, sze
mébe mondják neki az igazat:

Józsa : Kettőnk közül ki volt az 
ideálod ?

hogy körös-körül teljesen elütő idegen 
nyelvű és fajú nemzetek laktak, daczá
ra annak, hogy folyton vad ellenségek 
vették őt körül, kik kiakarták irtani a 
föld színéről, bele akarták olvasztani sa. 
ját nemzetségükbe. Megpróbálták édes 
anyanyelvűnket eltörölni tűzzel, vas
sal, morális kényszerrel, udvari rende= 
letekkel, szép asszony mézes-mázos 
szavaival; voltak időszakok, mikor 
siker kezdte koronázni elleneink nyílt, 
— vagy orvtámadásaikat, de ez az 
igaz magyar szív mindég megérezte 
azt, hogy ha magyar nyelve elvész, 
akkor utána vész az alkotmány, után- 
na az államiság, utána a haza. És le

rántották a gyászlepelt, mely ránk volt 
bontva, elmúlt a káprázat, a szem vi
lágosabban kezdett látni, az agy gon
dolkodni, a szív működni és újra kéz. 

I dett a nép magyarul beszélni, a költő 
magyarul énekelni s igy folytonosan 

I harczolva nyelvünkért elértük az ez

redik évet.
És most, mikor már azt hisszük, 

hogy ezer évi harcz után, ha egyebet 
nem, de kivívtuk azt, hogy nyelvében 
él a magyar s e nyelvet feltétlenül 
tiszteli és elismeri minden e hazában 
élő lélek, egy különös jelenséget látunk 
támadni. Itt bent a hazában vannak 
egyes társadalmi rétegek, melyek nyíl
tan merészelnek szembe szállani a 
magyar állam jogaival, a magyar tör
vénnyel, egyszerűen negligálva nyel
vünket, idegen szót, idegen nyelvet 
akarnak becsempészni, sőt követelőleg 
kezdenek fellépni, hogy mi magyarok, 
ismerjük el az idegen nyelv jogosult
ságát hazánkban.

Vájjon nem létezik-e már magyar 
társadalom, hogy ezt igy tovább 
tűrj ük ? 1

■" 1 ■ ................... ................ .... ■■ ■■ i. ■■ i i ■ j
Dénes: Mi haszna mondanám ? K 

nem találod.
Józsa: De kitalálom! Nos, te kis 

bohó 1
Nem más, csupán a tiszti kauczió.
A mint látjuk, a darab ügyesen van 

megkomponálva, az érdekes cselekményt 
érdekes jelenetekben, könnyen folyó élénk 
pábeszédekben adja elénk a szerző. Alak
jai elevenek, olykor túlzottak, de hát víg
játékban és a hatás kedvéért ez megenged 
hető. A két lány megkülönböztető jellem
vonásai, egyiknek szendesége, másiknak 
daczos elbizakodott elevensége frappáns mó- 

' dón nyilvánul minden cselekedetükben, 
I szerelmükben, a hadnagy csélcsap-termé- 

szete, határozatlan bohémsége méltó juta
lomban részesül, Vértes a komoly, szép és 

; okos ember, ki igazi szerelemből, és nemes 
czélból küzd, hogy a lányt megjavítsa és 
magának megérdemelje, mindvégig rokon- 
szenvünket bírja. Érdekes és nagyon sike
rült alak a vén földbirtokosné, a Kalóczyé, 
akinek mindig ferblin jár az esze s a kár- 
tyamüszavakat az életben is minduntalan 
alkalmazza. Azonban kissé túlzottnak tartom 
a Loboda rajzolását, ilyen egészen gyámol
talan tudósaink talán még sincsenek ; sok-
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Majd itt, majd amott az ország
ban támad egy ismeretlen próféta, ki 
templomban a szószékről, iskolában a 
katedráról, nyilvános gyűlések alkal
mával a legarczátlanabb módon szó
lal fel nyelvünk ellen ; törvényszékek
nél, bíróságoknál kihallgatások alkal
mával nyíltan bevallják, hogy ők igen 
is tudnak magyarul, de elvűk, hogy 
nem beszélnek magyar nyelven és I 
a törvényszék elnöke kénytelen tol- ' 

inácsot hozatni, hogy egy leendő 
fegyenczet kihallgattasson és megért
hesse. hogy az idegen nyelven mit 

beszél ?
Sőt mi több: magyar hatóságaink 

saját hadseregünktől idegen nyelvű 1 
iratokat kapnak és megkívánják haza
fias magyar hivatalnokainktól, hogy 
ők okvetlen megértsék az idegen nyel
vet s talán még idegen nyelven vá
laszoljanak is reá.

Te magyar társadalom és te nem 
látsz, te nem emeled fel tiltakozó sza
vadat e páratlan orvtámadások ellen ? 
Talán ismét gyászfátyolt kezdenek bo
rítani szemedre a XX-ik század és ez
redéves ünneped előestéjén?

Már e század elején 1830-ban 
hoztak egy bölcs törvényt, melynek 
Vili, czikke kimondja, hogy az ország- | 

bán levő valamennyi katonai parancs- ; 
nokság magyarul tartozik levelezni.

Avagy nem ösmeri-e saját hadse- 1 
regünk az ország törvényét, vagy ös- ' 
meri azt és nyíltan ellene mer sze- ' 
gülni ? Mivé lesz akkor a társadalmi 1 
rend, ha egyes kasztok, egyes körök 
törvényeinket magokra nézve kötelező- I 

nek el nem ismerik 1

1840-ben hozatott egy törvény- 
czikk a Vl-ik, melynek c. im< : ,A má

mor igazán nem félszegül, de gyermekesen 
viselkelik <!b egyllgyllcii.

A vígjáték nyelvezete izmos, költői 
könnyű. A legtöbbször íiinea jambusok 
játszi könnyedséggel folynak, itt—ott emel- 
kedettebb nyelv, mindenütt lendületes, 
pointirozott dialóg teszik a munkát alaki
lag is fölöttébb élvezetessé, olvasmánynak 
is kollemessé.

Az egész darab egy szellemes, modern 
Írónak munkája, ki költői lélekkel s gya
korlott biztos kézzel dolgozik. Nagyobb 
igények nélkül egyszerű kis idyllt játszott 
le előttünk a szerző, mindazonáltal mai 
társad dmunk életébe mélyebben belekap 
s nem egy félszegséget ostoroz a komi
kum erejével. A könnyelmű hozomány va
dász, az egyoldalú tudós, a félig cmanczi- 
pált hölgy, mind élő alakok, a bácskai 
kvalorkázó ás kártyás földesül' hasonlókóp 
jó ismerősünk s igy ez az„ Idyll" min
den szerény szitué mellott is komoly 
munka s megérdemli, hogy érdemeseb
ben foglalkozzunk vele. Olvasóinknak a 
legmelegebben ajánljuk. Külső kiállítása is 
csinos, elegáus.

Vojtkó Pál. 

gyár nyelvről." Mily szépen hangza- I 
nak annak bevezető sorai : 0 felsége 
atyai szivének hiv magyarjaihoz visel
tető jósága azon ujabbi dicső példáit, 
melyeket a nemzeti nyelv gyarapítása 
eszközlése végeit a jelen országgyűlés 
alatt is adoil, a karok és rendek iné- ■ 
lyen tisztelik. És ezután következnek 
sorban a pontok, iiogy az országos fel
írások Ö felségéhez magyarul történ- ’ 

jenek, a törvényhatóságok egyedül . 
magyarul levelezzenek, a gyülekezet
hez a szent beszédek magyar nyelven . 
tartassanak ; minden vallásbeli különb 
ség nélkül plébánosoknak, egyházi szó
nokoknak, káplánoknak és segédeknek 
olyanok alkalmaztassanak, kik a ma
gyar nyelvet tudják, a magyar nyelv
nek tudása a katonai véghelyeken is 
gyarapitassék, s a magyar ezredeknek 
kormányai a magyarországi törvény- i 
hatóságokkal magyar nyelven levelez
zenek.

Felséges uram és királyom ! A 
le atyai s'/ived hű magyarjaid iránt ma | 
sem változott meg, de igenis alatt
valóid hűsége a magyar haza 
iránt megváltozott, mert igen sokan 
vannak, kik a szentesített törvényeket 
nem tisztelik és annak ellene szegül
nek. A te parancsod, a te akaratod, 
szent legyen minden honpolgár elölt. 
Oh nézz körül e hazában, Szent Ist
ván koronájának van még fénye, mely 
beragyog a sötétség minden zugába, 
királyi pálezád fenségével sújts le 
mindent, a ki ellene szegül az elődeid 
által szentesített törvényeknek I

És te, magyar társadalom, ébredj 
észudilsd haragodat mindazokra, akik 
buta gőggel, hitvány rosszakarattal, 
szemérmetlen tudatlansággal nem akar
ják elismerni azt, hogy e hazában 
egyedüli jogos és törvényes nyelv a 

magyar !
Igen a magyar társadalom becsü

lete forog itt kérdésben. Ne ámítsuk 
magunkat, ne higyjünk azoknak kik azt 
mondják, hogy soviniszták vagyunk, 
mert a magyar tanul és tud idegen 
nyelveket, a külföld irodalmát minden 
művelt magyar ismeri és nagyra be
csüli, de nekünk jogunk és kötelességünk 
itt a hazában az állam hivatalos nyel
vén beszélni, levelezni és összes ha
tóságainknak kötelessége vissza uta
sítani minden olyan iratot, mely nem 
magyar nyelven, vagy legalább nem 
magyar nyelven is lesz hozzábeküldve.

Anglia, Német, Franczia vagy 
Oroszország hatóságai pillanatig sem 
gondolkodnak azon, hogy idegen nyelvű 
iratokat visszautasitsanak-e és őket 
senki sem vádolja isovinismussal, de 
a magyar, ha jogát követeli, akkor so- 
vinista lesz.

Nem úgy magyar társadalom ! 
Te még szabad va.gy, téged még le. 

nem nyűgözött a hízelgő szolgaság a 
gyáva meglmnyászkodás, követeld emelt 
fővel és hangosan nyelvedet, tanító 
i s paptól, katonától és polgártól, ke
reskedőtől, iparostól és hivatalnokaid
tól mert különben még egy ezredév 
után már nem létezik, — ha nem 
nyelvében él — a magyar I

Dr. Székely Albert.

Különfélék.
— Szent Julcsa. Egészen uj és egészen 

magyar szent, csakugyan Julcsiinak hívják, 
és Ó Kérne való esi lédleány. Ez a Julcsa 
leány JójárL újvidéki református tankénál 
szolgált, amely szolgálat abból állott, hogy 
beteges, vézna testével napliosszant elhe
vert és azon közben ég felé fordított sze
mekkel folyton imádkozott. A tanító né
hány napig nem merte zavarni, mert attól 
tartott, hogy miután ő református, a leány 
pedig katholikus, a rossz nyelvek még meg
szólhatnák miatta. De sietett túladni a leá
nyon és Julcsa néhány héttel ezelőtt sóhaj
tozva, imádkozva kisétált, sógorához, egy 
vasúti őrhöz, aki szintén igen fanatikus 
ember. A vasúti őrház környékén aztán a 
leány hisztérikus álomba esett s egy szép 
éjszakán csukott szemekkel befutott, a só
gorához, hogy kihívja a mezőre, ahol neki 
megjelent a Szűz Mária, derekán biboröv- 
vel s vállán egy beszédes fehér tubiczával. 
A sógor fanatizmusában azt mondotta, hogy 
ő is látja a boldogságod szüzet, s hallja a 
fehér galamb szavait a világ erkölcstelensé
géről. Azóta a leány nappal csak álmodo
zik, éjjel pedig hisztérikus álmában folyé
konyan és hatalmas hangon prédikál. A 
környék parasztnépe természetesen csodá
jára jár s éjszakánkint a vasúti őrház tá
jéka tele van hivő, kiváncsi népekkel,Jmo- 
lyek mély borzongással, de visszafojtott lé- 

’ lekzettel figyelnek az alvó leány erélyes 
prédikáczióra. Egy-egy éjszakai beszédé
ben elmondja, hogy a biboröves Mária 
megbízta a szegény megromlott népnek ok
tatásával s az ő gyarló erejének támoga
tására küldötte a fehér tubát, a ki mindent 
megsúg neki, a mivel az embereket meg
javíthatja. S a nép kaszát, kapát, sarlót és 
tarlót ott hagy, csakhogy a szent Julcsát 
hallgathassa, a ki nappal álmodik, nyitott 
szemekkel olvasót pörget, éjszaka pedig 
prédikál. A rendőrség eddig még nem avat
kozott a vallásos őrjöngő dolgába.

— Megrabolt ékszerész. Schossbergcr 
újvidéki aranymives kirakatát, a minap éj
jel ismeretlen tettesek kirabolták b minden 
elérhető aranyat és drágaságot magukkal 
vittek. Az aranymives kára igen nagy. A 
tetteseket szokás szerint nyomozzák.

— A Kapisztrán Jánosról nevezett szeut 
Ferenczrendiek nagykáptalanja most 8-án 
választotta meg a házfőnököket. Bajára 
Sallay Fortuna tus kormánytanácsost válasz
tották meg.

— József föherczeg és a szabadkai önk 
tűzoltó egyesület, ö fensége József Főher- 
czeg az alkalomból, hogy az önk. tűzoltó 
egyesület f. hó 13-án tartandó zászlószen- 
tclési Ünnepélyre ő fenségének zászlószc- 
get küldött be, titkári hivatala utján Ver
mes Bálához következő levelet intézte: 0 
Császári és Királyi Fensége József Főher- 
czeg ur Titkári hivatala 1000/V1II. 1893.
ez. Nagyságos Vermes Béla Urnák orszggy. 
képviselő, a szabadkai önk. tűzoltó testű-
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1893. augusztus 13.

let főparancsnoka Szabadkán. Van szeren
csém tisztelettel értesíteni Nagyságodat, 
hogy Ö Császári és Kir. Fensége József 
Főherczeg Ur a szabadkai önkéntes tűz
oltó testületnek f. hó 13-án tartandó zászló- 
8zentelési ünnepélye alkalmából beküldött 
szeget kegyes köszönettel elfogadni mél- 
óztatott. Mivel azonban személyesen ez 

ünnepségeken részt nem vehet, legkegye
sebben meghagyni méltóztatott, miszerint 
Nagyságodat felkérjem, hogy a jelzett Ün
nepélyen Ö Fensége magas képviseletében 
a mai postával egyidejűleg megküldött szö
get a zászló rudjába beverni méltóztassék. 
Azon biztos reményben, hogy a magas 
megbízatásban Nagyságod loyalis készsé
gével eljárand, maradtam kitűnő tisztele
tem őszinte kijelentése mellett Nagyságod
nak Alcsuthon, 1893. augusztus hó 5-én 
kész szolgája Arendt Lajos föherczegi udv. 
tisztviselő.

— Szabadka város törvényhatósági bi
zottsága f. hó 8-án délelőtt Vojnits István 
főispán elnöklete alatt megtartotta rendes 
havi közgyűlését, mely az egész tárgysoro
zatot nagyobb viták nélkül letárgyalta. A 
polgármesteri jelentések tudomásulvétele 
után, felolvastatott a belügyminiszternek 
kétrendbeli leirata, melyekben a Mária Va
léria kórház terveit jóváhagyja s az eddig 
magánjellegű intézetet közkórházi jelleggel 
ruházza fel. A közgyűlés elhatározta, hogy 
ezen adományozásért a minisztériumhoz kö
szönő feliratot intéz. Örvendetes tudomásul 
vétetett az államvasutak igazgatóságának 
átirata, mely szerint, m'helyt Szabadkán 
kellő mennyiségű bérlakás lesz rendelke
zésre, a Budapest déli Uzlelvezetőség ide 
át s illetve visszahelyeztetni fog. Mamusich 
polgármester indítványára a közgyűlés el
határozta, hogy tekintettel a város majdnem 
17 mértföldnyi területére, Bök tanyai isko
láira és száznál több tanítójára — feliratot 
intéz a kormányhoz, miszerint az eddig 
egy iskolaszék helyett, — ezentúl kettő 
működhessék — mihez képest a jövő köz
gyűlésen nem 30, hanem 60 iskolaszéki tag 
lenne választandó.

— Az apatini daláregyesület. Az apatini 
Casino egylet helyiségében augusztus hó 
15-én esti 8 órai kezdettel, a Daláregyesü- 
let és Casinó javára, jótékonyczélu, zárt
körű bucsubált rendez. Belépti dij szemé
lyenként 80 kr., családjegy 2 frt.

— Vari ácziók. Lapunk utolsó számában 
megírtuk, hogy Kiss Sándor és Törjék Ist
ván Boglaticza pusztán hogy tűzött össze az 
asszony miatt. Ugyanezen eset más variá
cióját olvassuk több fővárosi hírlapban, lm 
az egyik :

„Lekaszálta a gazdáját. Bajmokon — 
mint Szegedről jelentik — vérfagyasztó je
lenetnek voltak szemtanúi az aratóban Kiss 
Sándor munkásai. Törjék János vadállati 
vérengzéseiről hiies, rabviselt bajmoki em
ber, a kit tizennégy esztendei fogság után 
csak e napokban eresztettek haza a fegy- 
házból, a mnlt vasárnap misét hallgatott a 
templomban s ezt követőleg beállt nap
számra Kiss Sándor gazdaember aratói közé. 
Az első nap maga többet végzett hat em
bernél. A második nap aztán valami kifo
gást emelt ellene a gazdája, hogy nem elég 
szorosan köti össze a kévéket. Törjékben 
erre föllobbant a régi vér, megfeszültek kar
jában az izmok, fölkapta a kaszát a kalá
szok közül s kettékaszálta derékban a mel
lette álló Kiss Sándor gazdát. A véres je
lenet láttára szétfutott az aratósereg a tar 

ZOMBOR és VIDÉKÉ_________

, lóról s jelentést tett az esetről. A gyilkost a 
csendőrök vasva verve kísérték be egyelőre 
a község házához.“ Éhez mi a magunk ré
széről azt fűzzük, hogy Bajmokon sem Kiss 
Sándor nincs, sem odahaza nem eresztették 
Törjék Jánost, nem lévén ő odavaló férfin. 
Minélfogva a minapi hírünket abban a for
mában tartjuk fenn, ahogy azt mi közöltük.

— Kolerín. Bajmokon az utóbbi napok
ban több kolerin-eset fordult elő.

-- Kitett csecsemő. Újvidékről írják: A 
Futtaki-utczában levő fáskert bokrai kö
zött, egy selyomrongyokba burkolt csecse
mőt találtak. Tegnap délután két kisasszony 
sétált a fáskertben s egyikük a sövényből 
kikandikáló sclyemrongyot megrugta. Ek
kor sírást hallottak s a rongyok között 
megtalálták a siró apróságot. A csecsemő
nek orra és szája össze volt vagdalva. A 
kitett gyermeket a rendőrség vette az ol
talma alá.

— Kopasztás. Zcntán egy szélhámos ala
posan becsapta Kopasz Mihály földesgaz
dát. Ugyanis elment hozzá és magát Gál 
Mátyásnak nevezte 8 eladta állítólagos ter
mését 43 frért amit azonnal fel is vett. 
Kopasz másnap kiküldte aratóit a megjelölt 
földre, de biz ott kisült, hogy a termés 
másé, és hogy Gál Mátyás Zentán nem is 
létezik. Minek folytán Kopasz uram 43 
írtok erejéig meg vagyon kopasztva.

— Miklós Ödön körútja. E hó 9-én foly
tatta Miklós Ödön államtitkár hivatalos út
ját az alsó Tiszán ; reggel 5 órakor indult 
el Szegedre a Sirály állami gőzösön, Kísér
ve Torontál, Bács, Csongrádmegyék főis
pánjai, bács és torontálmegyei képviselők 
és járási tisztviselőktől és Terényi képvi
selő, min. biztostól. Első megállás a török
kanizsai lecsapoló társulatnál volt, hol a 
torontáli partokon a község elöljárói vár
ták, vezetve a járási szolgabiró által. Az 
intelligens közönség lelkes ováció közt szállt 
partra a társaság s a Tallián család ven
dégszerető házánál megreggelizett. Impo
záns fogadtatás volt az ó-kanizsai vascső
áteresznél, hol zeneszó, üdvlövés, kendőlo- 
bogtatás s a lakosság lelkes éljenzése mel
lett üdvözölte Sándor Béla főispán az ál
lamtitkárt, ki a folyamatban levő cső-áteresz 
munkálatok megtekintése után a tiszte
letére rendezett villásreggelin. vett részt. 
Az első tósztot Miklós Ödön állam
titkár az ó-kanizsaikra mondta; Sándor fő
ispán az államtitkárra, Rónay Jenő Toron- 
tálmegye ékesszavu szónoka Miklós állam
titkár munkatársaira emelte poharát. A reg
geli után hajóra szállt a társaság s Zenta 
felé haladt, folyton figyelemmel kisérve a 
Tisza meder fejlődését s az eszközölt és 
még eszközlendő munkálatokat. Minden ed
digi fogadtatást felülmúlt Zenta város fo
gadtatása. Az igen szép kikötő zsúfolásig 
telve volt szebbnél-szebb hölgyekkel. A 
hajóról kiszállva, az államtitkárt a parton 
Zenta város polgármestere üdvözölte. Miklós 
államtitkár válaszában hangsúlyozta, hogy 
ezen tanulmányút czélja az, hogy lehetőleg 
felismerve a vidék s az egész tiszai érde
keltség bajait, azon segítsenek az illető té
nyezők. A válasz elhangzása után kocsikra 
szállt a társaság s a lakósság által képe
zett sorfal közt vonultak be az Eugen-szál- 
lodába, hol Zenta város polgárai 350 terí
tékű bankettet rendeztek. A banketten 
számtalan felköszöntőt mondtak. így Apyel 
apát Miklós államtitkárra, Miklós hazafias 
lelkesedéstől duzzadó szavakban Zenta vá
ros polgáraira. Sándor főispán Rónsy és 
Tallián főispánokra, Terényi Miklós Ödönre, 
Rónay Zenta vároB polgáraira, Talliánra és 
Zenta hölgyeire^

— Szabadkai ünnepségek. A tűzoltó kon- 
greszus XI. közgyűlése és a szabadkai 
önk. tűzoltó testület zászlószentelési ünne
pélye alkalmából a szakadkai színházban 
f. hó L4-én, hétfőn este 8 órakor rendezendő 
hangverseny műsora igy szól : 1) A magyar 
tűzoltókhoz. Költemény Csillag Károlytól. 
Szavalja ; Benedek Antal. 2) Pache : Bar- 

cárok. Két hegedűn előadják: Stoczek 
Camilla k. a. és Farkas József. 3) Doppler: 
Törökök imája. Előadja : a „Szabadkai 
Dalegyesület“. 4) Schubert*  A vándor. 
Énekli : ifj. Franki Istvánná úrnő. 5) Mo
nológ : Előadja : Hahóéi Aranka k. a. 6) 
Lányi: a) „Kalapomon nincsen fátyol" b) 
„A rózsafa hullatja a virágát.u Énekli : 
Millassin Andor. 7, Lavotta első szerelme. 
Gr. Fáy : Csárdás, Zongorán négykézre 
előadják : Völgyi Péter és Brenner József. 
8, Huber: Szent honért. Négy kürt kísé
retével énekli : a „Szabadkai Dalegyesület. “ 
A hangverseny után a színházban táncvi
galom lesz.

— Pályázat van hirdetve tanítói állagra 
Bukinban és Monostorszegben. TovariBováii, 
Pacséron, KupuBzinán pedig községi irnoki 
állásra.

— Hymen Beer Róza kisasszonyt, Beer 
Mátyás topolyai lakos leányát, eljegyezte 
Löwenberger Hermán kereskedő Újvidékről.

— A zombori iparos dalárda szeptember 
8-ikán kerti mulatságot fog rendezni mely 
hangversennyel kezdődik majd.

— Csantavéri policzia. A minap katona
ság vonult At Csantavéron s ott hált meg. 
A tisztek nemkülönben lefeküdtek s tiszta 
lelkiismerettel aludták az igazak álmát 
a csantavéri nagyvendéglöben; de ébren 
virrasztóit a Gondviselés és egy tolvaj. Ez 
utóbbi a tisztek pénzét elemelte. Amiből 
az a morál, hogy a csantavéri nagy
vendéglőben nem BZabad aludni. Lumpolni 
illik ott.

— Arany-menyeflzőjét tartotta most 10-ikén 
Zentán Bakay Károly nyugalmazott tanító 
nejével Szekfü Regina asszonynyal. Az 
ünneplő öregeknek 12 gyermeke, 19 unokája, 
3 dédunokája s egy félfalut bízvást kitevő 
elterjedt rokonsága van.

— Állat kiállítás. Török-Becsén f. év szep
tember 18-án ló-, szarvasmarha-, Bertés és 
Juh kiállítás lesz. A kiállítást díjazással 
kötik egybe s ez alkalommal a rendező 
bizottság lóversenyt is fog rendezni.

— Vásár-elhalasztás. A kereskedelmügyi 
miniszter tudatja a szegedi kereskedelmi 
és iparkamarával, hogy Bács Bodroghmegye 
Uj-Szivacz községének folyó évi junius
4—5-ikéről elmaradt országos vásárja helyett 
augusztus 14. és 16-ik napjaira pótvásárt 
engedélyezett.

— Gyilkossági kísérlet Zentán. Folyó 
hó 5-e és 6-a közötti éjjelen Zentán a tisza- 
parti városrészben gyilkossági kísérlet 
követtetett el egy fiatal legényen, Bodó 
Ferenczen. A tett elkövetői Simon Mihály 
és Repeczki István Jómadarak a kik Bodó 
iránt rég táplált gyűlölettel viseltetvén, 
utóbbit a mondott időben kilcsték és fél
halottra verték. A gyűlölet Bzereleaaféltésből 
eredt a gonoszok szivében s a legundokabb 
gyilkossági kísérletté fajult. A szegény 
fiatal legényt ott találták meg az utczán 
vérében fagyva; kezét több helyen eltörték 
s fejét íb annyira összeverték, hogy az 
agyveleje is meg van sérülve. A tetteseket 
még azon éjjelen kereBte a csendőrség, de 
nem találta, csak másnap sikerült erélyes 
nyomozás után őket B átkán elfogni. A jó 
madarak most már a hűvösre kerültek s 
várják a büntető igazságszolgáltatást- A 
szerencsétlent kórházba szállították s az 
orvosok állítása szerint aligha fog életben 
maradni.

— Rendőrbiztos vasban. Ilyen cirofi múlt
kori hírünk közlésekor megjegyeztük, hogy 
a szent-tamási dolgokról ellentétes értesü
lések vannak. Ügy látszik az ottani rendőr
vezető mégsem lesz valami nagyon ártatlan 
férfiú. Azt írják ugyanis, hogy a csendőr, 
ség több rendbeli bűncselekmény miatt fogta 
el Mátics rendőrbiztost és a nejét. Mind a 
kettőjüket vasra verve, fegyveres fedezet 
alatt kisérték a kir. járásbírósághoz. Nagy 
az öröm a köZBégbeíiek közt, hogy meg
szabadultak ettől a zsarnokoskodó embertől. 
A szent-tamási rendőrbiztos jellemzésére 
elég annyi, hogy Mátics Avram rendőr, az 
elfogott rendőrbiztos .unokaöescse, hat hó 
előtt a nejét meggyilkolta, s nagybátya 
ennek daczára is pártfogásába vette s min
denképen tisztára iparkodott mosni
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— Az „Achilles" sport-egylet a „magyar 
országos ttlzoltó egyletek szövetségének„ 
Xl.közgyülése alkalmából Palityon a magyar 
tűzoltók tiszteletére nagyszabású Athléta- 
ünnepélyt rendez, melyre hivatalos minden 
spart-egylet. A verseny, k aug. hó 15-én 
lesznek. Pont délben kezdődik a 100 kilo
méteres velociped-vcrseny, dij 600 frt érték
ben vándorserleg, arany érem és elismerő 
okirat. — Ezt követi az 1 angol mfd.-es 
megnyitó verseny, versenybirkozás, sulydo- 
bás, 1809 méteres síkfutás — végtll vendégek 
versenye, 6000 méter távolságra kerékpáron. 
A velocipéd versenyek lefolyása alatt torna 
ünnepély tartatik.

_  Áthelyezések. Sándor főispán Tóth 
István megyei levéltárost az árvaszéki 
kiadóhivatal vezetésével, Veszelovszky Ká
roly iktatót és árvaszóki irattár rendezésé
vel, _  Staudaeher József kiadót az árva
széki iktatói teendőkkel, Niki János lajst- 
romzót pedig a levéltári segéd teendőivel 
bízta meg. Az árvaszéki iroda személyzete 
nagyon s»)nálja, hogy meg kell válnia hi
vatali főnökétől, akit humánus, szeretetre
méltó embernek tanult tisztelni.

— Szabadka közigazgatási bizottsága. Sza
badka város közigazgatási bizottsága f. hó 
10-iki ülésén elhatározta, hogy a helybeli 
békebiróság megszüntetése céljából a belügyi 
és igazságügyi minisztériumhoz felterjesztést 
intéz. A közigazgatási bizottság határozatát 
azzal okolta meg, hogy a békebirósághoz 
évenként nyolcezer panasz érkezik, melyek
nek alapos elintézésére egy békebiróság 
elégtelen. A bizottság továbbá Grttfl Nikáz 
helyettes tanfelügyelő javaslatára azt is el
határozta, hogy a közoktatásügyi miniszté
riumtól kapott rendelet értelmében utasítja 
az Iskolai hatóságokat, hogy a város terüle
tén alkalmazásban levő községi, hitfelekezeti 
és magán iskolai tanítókról és azok javadal
mazásáról készítsenek kimutatást. Végül s 
szokásos jelentéseket terjesztették elő és 
azok közül örvendetes tudomásul vették a 
főorvosét, melyből kitűnt, hogy az elmúlt 
hónapban a roncsoló toroklob csak szórvá- 

"hyosan, más gyanús megbetegedés pedig 
egyáltalában nem fordult elő.

— Halálozás. Állaga Imre, Baja város 
nyugalmazott főjegyzője aug. 10 én Baján 
meghalt. Állaga az 1848-aB és 1861-es évek
ben országgyűlési képviselő és 1848-ban 
kormánybiztos volt s mint ilyen hazafias 
működésért halálra Ítéltetett Haynau által, 
azonban kegyeimet nyert. Olay Lajos orsz. 
képviselő ipját gyászolja az elhunytban.

— Agyonlőtt kísértet. Föntartással kö
zöljük a következő levelet, melyet Topo
lyáról küldtek be több fővárosi lapnak: 
Mumber János idevaló mesterembernek az 
a furcsa szenvedélye volt, hogy néha éjfél 
tájban fehér lepedőbe burkolva sompolygott 
végig a falu utcáin. Kedve tellett benne, 
hogy a babonás népet mint kisértet ijeszt
gesse. A fali lakossága, kivált az aszony- 
népség, nagy izgalomban volt a kisértetjárás 
miatt a csak néhány felvilágosodottabb em
ber sejtette, hogy bolondosáé az egész. Egy 
Rempel Péter nevű földmives, a kinek kis 
leányát egy éjjel a kísértet annyira meg
ijesztette, hogy súlyosan megbetegedett — 
elhatározta, hogy véget vet a hazajáró lélek 
garázdálkodásának ób lesbe állott a falu 
piacán. Éjfél tájban a kisértet csakugyan 
előjött a téren álló nagy keresztkép mögül. 
Rempel előrántotta pisztolyát, célzott és lőtt. 
Yelötrázó sikoltással rogyott üBSze a kisértet 

s mire a népség összefutott, már csak Mum
ber János holtteste feküdt ott a vértől ázott 
lepedőben. A szerencsétlen életével lakolt 
tréfájáért. Rempel maga jelentkezett a csend
őrségnél.

— Hirdetmény. Zombor sz kir. város 
tanácsa részéről ezennel közhírre tétetik, 
miszerint a város tulajdonát képező, a város 
háza alatt fekvő, — azelőtt Sztanimirovita 
Pál — most Sztojkóv Luka által birt 11—12 
számú bolthelyiség 1893. évi november 
1-től 1896, évi október 31-ig terjedő időre 
— folyó 1893. évi augusztus hó 22-én reggeli 
11 órakor a városháza tanácstermében 
nyilvános árverés utján bérbeadatni fog. 
Zombor, 1893. évi augusztus 116 12-én. A 
tanács.

— Az állatkert újabb lakói. Azon felette 
érdekes és nagyértékü állatok, a melyek
kel a közelmúltban szaporodott a budapesti 
állatkert, azoknak megtekintésére sereges- 
től tódultak s mindenki megelégedetten tá
vozva ürömét fejezte ki az állatkert, ezen 
hazai kulturintézet ilyetén fellendülé
sén. Az igazgatóság felbuzdulva a nagy 
közönség meleg érdeklődésén, újból több 
érdekes állatot szerzett be. Kieme
lendők: a két 17 láb hosszú óriás kígyó, 
a legnagyobbak, amelyek fogságban látha
tók; és mindenek felett „Berry“ a kedves 
Orangutang, amelynek az emberhez bánni 
latos hasonlatosságát és emberi szokásait 
mindenki megcsodálja. A közelgő Szent- 
István napi nemzeti ünnepre és az iskola 
év kezdetével gyermekeikkel felránduló 
vidéki közönség élvezetesebb, nemesebb 
szórakozást nem talál a fővároBbn, mintha 
az állatvilág ezen igen érdekes példányait 
megtekinti az állatkertben.

A polgári házasság drámája
vagy tévedés a személyben avvagy egy 

tanító elpáholtatása. (Zentai tudósítás.)
Segíts, oh múzsa 1 Mert egyenest neki 

mék a dolognak, amely is ott kezdődött, 
hogy a mi papjaink rettenetesen meghara
gudtak — a mi tanítóinkra. Nagyon hara
gudtak egymásra. S az egésznek az oka a 
papriasztó mumus, amit polgári házasság
nak hívnak. Bácskában sok híres város 
van, de mi vagyunk a leghíresebbek : ne
künk nemcsak sok jó borunk van, hanem 
sok rossz lapunk is. Kikinda után mindjárt 
mi következünk lapalapitási iparűzésben. 
Minden esztendőben grUndoluunk kettőt, 
hármat. Temettünk is az igaz rövid idő 
alatt két szerkesztőt. De jut is marad is. 
Szóval van nekünk a többi közt egy la
pocskánk, még pedig dühös — klerikális. 
Épen ez a bibi. A lapbizottságban voltak 
papok, tanítók és egyéb urak s ezek kö
zött okos, szabadelvű férfiak is, akik meg- 
botránkozva vették észre, hogy a lapjuk 
vad klerikális hangon üvöltöz, mióta a 
polgári házasság mumusa kisért a paroehia 
körül (melynek mellesleg szólva párját rit
kító pinezéje van.) Ez nem járja. Nem igy 
egyeztünk, hohó stb. . . . morogtak a sza
badelvűek, különösen a derék tanítók. 
Kapták magukat a papok . Az elégedetlen 
tanítókat kiintriguálták a lapbizottságból. 
Különösen magára vonta a papok haragját 
Harsányi János tanító barátunk, aki nem 
adta föl a fekete sereg ellen a harezot A 
kalocsai érseknek följelentést tett egy és 
másról. Ez az előjáték. Most pedig magát 
a darabot adom elő, úgy azonban, ahogy 
a folyamatban levő pörben a panaszosok 
előadják. Klazsik Rókus tornatanár ur la
kásán ájtatos mulatságot rendeztek az 
urak, t. i. a — tantók ellenségei. Ott vol- 
sak a jámborok mulatságán : P. A. és L. 
J. papok, Sz, J. kántor, K. L, rendőrfogal

mazó (később kitudódik, mért kell ide 
— rendőr is) és még egy ur, aki mester
ségére nézve athleta ób borivó. Meghívták 
Harsányi János tanitót is. Harsányi János 
azonban eltűnődött ezen : Hm, hm, engem ? 
Oda? Itt valami lappang. Tőrbe akarnak 
cnalni. A meghívást egy szép szobalány 
vitte el, aki szóval is invitálta a tanító 
urat. Harsányi azt mondta, elmegy. Aztán 
várták is. Késő este volt már. A szoba
lány minduntalan kiszaladt az utezá- 
ra : Jön-e már a kedves vendég? Oda
bent nagyban készültek a fogadására. 
Kint a ház előtt a szép czicza meglát egy 
arra menő urat. Elfogja, invitálja, hogy 
már régen várják, tessék, tessék.

A vendég bemegy a sötét ambitusalá, 
a szobaczicza jelt ád, az urak kirohannak 
a szobából és a sötétben közrekapják a 
vendéget . . .

Elverték, mint a kétfenekü dobot oly 
hatalmas diadalmi csatakiáltás mellett, hogy 
a zulukafferek, akik tavaly itt tánczoltak 
tüzes vason — ehez képest kedvesen bőg
tek. S amint a vendég feküvék a földön 
összeverve s kiakarják vala tenni a ház 
kapu elé, akkor látják és kiáltanak föl 
megrökönyödve:

— Hiszen ez nem Harsányi volt
Nem ám. Hanem a derék Harsányi 

János helyett a sötétben egy Rogovics Já
nos nevű szintén igen derék urat vertek 
meg a polgári házasság és a tanítók esküdt 
ellenségei. A szobaczicza rosszul végezte a 
föladatát, Harsány inak nézte az est sötétjé
ben a véletlenül arra menő Rogovicsot, aki
nek a szent kenetet ott föladták alaposan.

Harsányiból akarták kiverni a polgári 
házasság iránti lelkesedést és a szegedi 
Rogovicsnak jutott ez a szent kezekhez ki
tünően illő — argumentáczió. Egyébként, 
úgy hallom, a szent férfiak körében álta
lában az a nézet uralkodik, hogy Rogovics
nak se ártott. — mert — mint utóbb kide
rült — ő is hive a polgári házasságnak. 
A társadalom járt persze legjobban : mulat. 
Azóta egyre mulat. Mert a megindult pör 
sok anyagot nyújt erre. A botránypör tu
lajdonképen kettős.

Harsányi János rágalmazásért indított 
pört a klerikális urak ellen. Rogovics Já
nos pedig — a megveretésért. Miután keze, 
lába épen maradt — csak becsületsértés 
czimén. Harsányi azt állítja, hogy a tőrbe 
csalási kísérlet tervszerűen volt szőve el
lene. Tanúi vannak, akik állítólag tudják, 
hogy az urak már jóval előbb eldicseked- 
tek azzal: miképen „rakják meg“ Harsá- 
nyit. Van összesen 20 tanú, mindannyian 
városunk kedélyes társadalmának számot
tevő urai.

Kedves scénákra van kilátásunk.
Hát pipálnak-e ilyent a zomboriak ?

Sz—ó.

Irodalom, művészet.
Felfedezett zenei kincsek. Dr. Váli 

Béla szabadkai földiek az ezredéves kiál
lítás zene- és színművészeti előadója, e 
napok bán befejezi Erdélyben kutatásait mely
ben szépszámú, igen becses és érdekes 
régi hangjegy relikviát s néhány igen 
érdekes hangszert fedezett föl. Erdélyben 
különösen a ferenezrendiek több rendbeli 
kolostorában, a református, evangélikus és 
unitárius egyházak könyvgyűjteményeiben 
talált sok ismeretlen s igen becses anyagot. 
Váli a hét végén a fölvidék északkeleti 
részébe megy buvárlatait folytatni.

A „Képes Családi Lapok*  legutóbbi 
száma a következő tartalommal jelent meg : 
Regina. (Elbeszélés.) Irta Prém József. — 
A féreg. (Költemény.) Rudnyánszky Gyulá
tól. — Nyári primadonnák (Jelenet az élet
ből) Columbustól. — Aeolhárfa. iCsevcgés.) 
Irta Ábrányiné Katona Klemontin. — Fa 
tia Rosia. (Elbeszélés a Horavilágból.) Mól- 
dórán Gergelytől. — Gondolatok. — A 
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szerelőm szeme. (Elbeszélés.) Irta Bródy 
Sándor. — A nap ereje és a villamosság 
— A boldodság virága. (Elbeszélés.) Ver- 
ner E.-töl. Fordította K. Beniczky Irma. 
(Folyt.) — Humor. — Mindenféle — A 
hét tükre, (csevegés.) Irta Mefisztó. 
Képeinkhez. — Irodalom, — Elhunytak. 
Szerkesztő póstája.

Közgazdaság.
A bácskai zabtermés összevásárlása. 

Szabadkáról jelentik, hogy elsőrendű német 
gabonaczégek megbízottjai alacsony árakon 
csöndben összevásárolják a bácskai zabter
mést. Óriás mennyiségeket kötöttek le a 
kivitelre és mihelyt a cséplés bevégződik, 
nagymértékben megindul a szállítás. Ter
mészetes, hogy a zabnak ez a szokatlan 
módon való összevásárlása a takarmány
kiviteli tilalom eredménye és sajnos a do
logban az, hogy a gazdák most a többi ta
karmányt sehogyse adhatják el a külföldre, 
a zabot pedig olcsón kénytelenek eladni.

Szállítás a hadsereg részére. A cs. 
és kir. 7. hadtest hadbiztossága, a szegedi 
kereskedelmi és iparkamarához 4775 sz. a. 
küldött gabona — bevásárlási hirdetménye 
szerint az aradi, nagyváradi, szegedi és 
temesvári katonai élelmezési raktárak ré« 
szére 1893. évi szeptember, október, novem
ber és deczember hónapokban, továbbá
1894. évi január, február, márczius, április 
és május hónapokban szükséges 2580 mé
termázsa búzát, 14.850 mólermázsa rozsot 
vagy kétszerest és 26.400 métermázsa zabot 
vásárol be.

A folyó évi szeptember hó 12-ik nap
jának déli 10 órájáig Temesvárott a had
biztosságnál benyújtandó szállítási ajánlatok 
az egész szükségletre vagy kisebb részle
tekre szólhatnak.

A többi föltételek a szegedi kereske
delmi és iparkamaránál, valamint a szegedi 
cs. és kir. katonai fiók élelmezési raktár
nál megtekinthetők.

A takarmánykivitell tilalom. A lapunk 
mult számában közölt hirt, mely egyéb- 
biránt az egész sajtót bejárta, dementálják. 
Azonban a dologban mégis csak lesz valami. 
A földmivelésügyi miniszter elnöklete alatt 
e hónap 8 án beható szaktanácskozás volt, 
melyen kizárólag a takarmánykivitelről 
szóló rendeletet vitatták. Minden jel arra 
mutat, hogy a rendelet visszavonása biztosan 
várható. Számos gazdasági tudósi tó irt fel 
ebben az ügyben a miniszterhez. Legutóbb 
Biharmegye gazdasági tudósítója, ki a me
gyei közbirtokosság nevében a rendeletre 
vonatkozólag sürgős távirati intézkedést kér. 
— A félhivatalos Országgyűlési Értesítő 
hosszabb sugalmazott kommünikét közöl, a 
melyben a konkrét tartalom csak annyi, 
hogy a tilalmat majd csak akkor lehet vissza
vonni, ha végleg konstatálják a készletek 
mennyiségét. Egyelőre is szó lehet azonban 
arról, hogy egyes különleges viszonyok 
közt levő vidékek érdekében a kormány 
esetrül-esetre kivételeket engedélyezzen a 
tilalom alól. Értjük. A kommüniké többi 
részeiben vitatkozik és civakodik azujságok- 
kal és minden áron azt akarja bebizonyí
tani, hogy itt a gazdák érdeke szemben áll 
a kereskedőkével, továbbá hogy ezt a 
kérdést nem lehet felfogni se a kereskede
lem, se az egyes termelő és eladó gazdák 
érdeke szempontúiról, 1 zt is nagyon jól 
tudjuk, de a kormány nem fogja megköszönni 
ezt a .nem ugyan hivatalos de feltétlenül 
hitelt érdemlő forrásból*  merített kijelentést. 
Mert mivel úgyis köztudomású, kár volt még 
félhivatalosan is konstatálni, hogy ezt a 
tilalmat nem lehet felfogni se a gazdák, se 
a kereskedők érdeke, szóval semmiféle ma
gyar érdek, hanem csak — az osztrák érdek 
szempontjából.

CSARNOK-
Ikarus.

A folyó partján, szomorúiért ágain 
dalol a sárgarigó ; Ilii kis párja mel
lette ül s együtt himbálódnak a szellő
hajtotta ágakon.

A madár dala lágyan, fuvolasze- 
riien rezg végig a tájon ; oly hasonlít
hatatlanul szép, oly szivreható e ter
mészetes ének, nem csattogó, ujjongó 
bár, de mégis mintha boldogságról — 
szólna. És összehajtja fejecskéit a 
madárpár s mind szebben, mind éde
sebben zeng a dal.

De aztán megbillenti szárnyát az 
éneklő rigó s száll-száll párjától kö
vetve a túlsó part jegenyefái felé. Ta
lán azokat a sugár, nagy fákat méltóbb
nak tartja énekére, talán azt hiszi, 
hogy onnét messzebbre hallik danája; 
ő csak száll-száll s a folyó közepén 
mind gyorsabban repül, úgy hogy 
gyengébb párja kissé hátramaradoz.

Már-már közelednek a túlparthoz, 
midőn tön a magasból egy karvaly 
csap le, a gyenge kis rigót magával 
ragadja és a megmenekült madárka 
egyedül marad.

És — lehet, hogy a karvaly mesz- 
szeható szárnyának csapásától halál
ra sebezve, de talán párja elvesztése 
fölötti bujában — irn mérsékli gyors 
röptét a rigó, busán horgasztja mel
lére fejét, majd egészen behúzza szár
nyát és zuhan le, le a magasból, be a 
folyó vizébe, hol magával sodorja őt 
az ár.

Oh kis botor, miért nem marad
tál elrejtve a fűz sürü lombjai közt, 
miért törtél a magasba, sugár jegenyék 
tetejére? ' — Szegény dalos madárka, 
szegény dalos madárka, szegény kis 
szárnyaszegett Ikarus, te . . .

*
Kicsiny faluban éltek, de boldo

gan, otthonuk szerény volt, de kedves; 
nem voltak gazdagok, de szerették 
egymást.

A férj költő volt ; s m ért azon bol
dogságról, dalolt mely őket környezte, 
hát müvei nemcsak szépek, jók, hanem 
igazak, élethüek voltak.

Ki a nagy világba küldé müveit 
a költő, hol azokat gyönyörrel élve
zettel olvasták, Írójukat ismeretlenül is 
szerették, dicsőítették. S a sikertől 
buzdítva mind szebben, mind szaba
dabban pengeti lanját, úgy hogy mü
veinek olvasói mindinkább égtek a 
vágytól, kedvelt dalnokukat szinről- 
szinre láthatni, ünnepelhetni; hívták 
hát kis falujából a szerényen elvonult 
poétát ki, körükbe, a fővárosba, az 
ország közp ntjába, mely — szerin
tük — legméltóbb hely a nemzet oly 
jeles költője számára.

S ez meglepetve, elhódítva a fé
nyes ajánlatok egész özönétől, — kész 
volt követni a hívást, de neje — egy 
félénk kis vadvirág — kérte őt, ma
radjanak.

— Meglásd — úgymond — ott 
nem fogsz engem úgy szerelni, ott 
egészen a költészetnek és a nagykö
zönségnek fogsz élni. Oh én félek a 
nagyvárostól ; oly rossz sejtelmeim 
vannak ....

_ ________ 1893. augusztus 13.

De férje megcsókolta, kis bohó- 
nak nevezte és kinevette.

S csakugyan elhagyták eddigi ott
honukat, s elmentek uj otthonukba, a 
fővárosba.

Örömzajongva fogadták őket s 
ezentúl tisztelők serege környezte ra
jongva a költőt, ki örömittasan engedte 
át magát az ünnepeltetés eddig isme
retlen élvezetének. Minden nyilvános 
helyen megjelent, minden legkisebb 
alkalommal szerette magát mutogatni; 
mámorosán vetette magát mindazon 
élvezetek árjába, melyeket a nagyvá
ros nyújtani képes.

Eleinte neje is vele tartott, együtt 
ünnepeltettek, együtt élveztek, de ez 
nemsokára belefáradt, nyugodni vá
gyott ; és a férj nyugodni hagyta, de 
ő maga azért folytatta zajos életmód
ját, igen gyakran hagyta egyedül ifjú, 
szép és tapasztalatlan nejét, de feltét
lenül bízott benne . . .

. . . . S hirtelen lecsap a kar
valy ....

Az ám, lecsapott egy bámulatos 
szépségű, szeretetreméltó modorú fia
talember személyében, ki mézédes, 
ügyes szavaival igyekezett behálózni a 
szép nő szivét, ki egyrészt a férj ré
széről való gyakori magárahagyatástól 
elkeseredve, az ifjú megnyerő külseje 
és hízelgő szavai által elbűvölve, más
részt gyermekes együgyüségében lépé
sét meg nem fontolva, az imádóval 
megszökött . . .

. . . Magával ragadja a gyenge 
madárkát és egyedül maiad a dalos 
madár . . .

A költőt í z esemény lesújtotta, 
megtörte testileg, lelkileg. A múzsa 
sem adott vigasztalást, mióta neje el
hagyta őt, az is hűtlen lett hozzá ; ő 
csak boldog szerelmi dalokat tudott 
zengeni, s hogy szerelmében oly na
gyon csalatkozott, azok nem sikerül
tek többé neki . . .

S zuhan őrületes sebességgel "a 
költő, le — le a magasból a viz — a 
feledtetés tengere felé, majd eltemetik 
maguk alá a hullámok a szárnyas/e- 
gett poétát, a szegény, szegény Ikarust.

Székely Aurél.

Szerkesztői izenetek-
— Dalok. Sajnálattal félre kellett őket 

tennünk.
Csantavérra. A czikk a vasárnapi 

szám részére későn érkezett. Egyébbként 
mi azt hisszük, hogy az ily támadással in
kább használ ön, semmint árt azon hírlap
nak, mert olyan egyének figyelmét is rája- 
tereli, akik eddig hírét sem hallották. 
Azonban ha ön perszisztál a mellett, hogy 
a támadás — mely különben jogosult — 
lapunkban megjelenjék, kérnünk kell min- 
denekfölött arra, hogy a kissé nagyon isélcs 
kitételeket simítsa le. Hiszen önnek igaza 
van : mi okért hát a nagy harag ? És — 
végtére nincs az az indignácio, amely ne 
nyilatkozhatnék meg szalonképes formában. 
Sőt igy nagyobb a sülya. Kérnünk kell az
tán, hogy a papír egyik oldalára ne tessék 
írni. Szives üdvözlet 1

— P. 8. Kula. A czikk szövegében azt 
„magánu levélnek nyilvánítja s igy nem 
tudhatjuk, vájjon az-e a czélja, hogy közre
adjuk. Mondanunk sem kell, hogy mi, akik 
nem vagyunk abban a helyzetben, bog/
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minden egyes tudósítás vétóikor helyszíni 
bizottságot küldjünk ki a községekbe, min
den megbízhatónak látszó közleményt jó- 
hiszcmmel kiadunk. Más módon lap fönn 
som állhat. Ha aztán valaki másként tudja 
a dolgot, pláne ha valaki magát megtáma
dottnak látja: a legkészségosebben bocsát
juk lapunkat rendelkezésére, hogy az ügy
állás fel legyen derítve. Ha a föntebb em
lített passzus nem lenno b. levelében, azt 
már most kiadtuk volna. így kérnünk kell 
szives értesítését, annál is inkább, mert 
egyik-másik kitétele a levélnek oly erős, 
hogy mi érette felelősséget nem vállalha
tunk.

640. szám.
tk. 18937

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. 

évi LX. t. ez. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a zombori kir, törvény
szék, mint csődbíróságnak 9321. sz.végzése 
következtében vb. „Loschitz Lipót és íia“ 
ezég úgy a beltagok ellen leltározott 12128 
frt. 63 krra becsült bútor és ruhanemtlek, 
kereskedelmi rőfös és rövidáruk és egy 
góréból álló ingóságok nyilvános árverésen 
eladatnak.

Mely árverésnek a zombori kir. jbi- 
róságnak 10098/1893. számú végzése foly
tán vagyon bukott ezég bezdáni üzlet és 
lakhelyiségeikben (Kolluthi utczában) leendő 
eszközlésén 1893. évi augusztus hó 21-én 
kezdődő és az árverés befejezéséig köz
vetlen következő hétköznapokon délelőtti 
9 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozók oly megjegyzéssel hivat
nak meg, hogy az érintett ingóságok az 
1881. évi LX t. ez. 107. és 108. §-a értel
mében készpénzfizetés mellett a legtöbbet 
ígérőnek becsáron alul is el fognak adatni.

Kelt 7.omborban, 1893. évi aug. hó 7.

Styrum Mór
kir. jbírósági végrehajtó.

A

világ legjobb söre
Valódi pilzeni és valódi müncheni

(Bürgerbrftu) sört

küld szét üvegekben

Strassniczky B.
CB. és kir. szabadalmazott sörnagy- 

kereskedése 

Bécs-Oberdübling.

Hirdetmény.
Vagyonbukott Sztojkov Luka osőd- 

tömeggondnoka ezennel közhírré teszi, 

miszerint Zamborban a városháza előtt 

levő úgynevezett „Sztojkov Luka“ féle 

| bolthelyiség folyó évi november 1-ig 

azcnual bérbe adatik. A bérleti felté

telek alolirott csödtömeggondnoknál

tudhatok meg.

Dr, Fratricsevics Ászt Vince, 

ügyvéd mint vb. Sztojkov Luka 

csödtömeggondnoka.

« Eredeti párizsi
3 gummi és hal liolyag a legkitűnőbb és 
jij fölülmulhatlan minőségben tuczaton 'Hl 
| ként 1, 2, 3, 4. 5, 6, 7 és 8 foriut- | 
H A szállítás pontosan és titoktartás p 
| mellett eszközöltetik e szakmában az 
jtí első és legjobb hírnévben álló ezég H 
| által. Legszebb és legelfizékenyebb | 
Í szolgáltatás, és végre kimerítő árjegy- jg

zék,mely zárt borítékban küldetik szét. jt 
h RE1F J. speczialista által ’m
| BECSBEN, IV. Margarethenstrasse 7. |i 
MirzzzzzX jzzzzzzj tzjjj/j!, Ö xzzzzzzi iá

Haszonbérbeadási hirdetmény.
Bács-Bodrog megyébe kebelezettBács-Al- 

más és Kun-Baja községek határában fekvő, 
gróf Teleki Jozsefné tulajdonát képező ura
dalomból (vasúti álomás: Bács-Almás, a 
Szabadkai-bajai vonalon) folyó 1893. évi 
szeptember hó 1-től fogva 6 esetleg több 
évekre ezer öllel számított 10417 hold 069 
□-öl birtokterület egészben vagy 5 majorra 
felosztva haszonbérbe kiadatik.

Az egyes majorságok térfogata a leg
újabb mérnöki felvétel szerint I. 1952 hold 
257 □-öl; 11. 2068 hold 834 □■öl; III. 
1466 hold 257 □-öl: IV. 2169 hold 336 Q 
öl : V. 2817 hold 025 négyszögöl — össze
sen 10417 hold 069 négyszögöl.

A haszonbérbeadás feltételei, az összes 
birtok és az egyes majorok területének 
mivelési ágak szerinti mennyisége és minő
sége, úgy egyéb részletes értesülések meg
tudhatók Ledniczki Márton ügyvéd urnái 
Budapesten, IV. Deák Ferencutca 23. sz. a.

Ügynökök kizárvák s nem dijaztatnak

RUTH FULOP
niííórás

újonnan berendezte óraraktár 
Zomborban.

Zrínyi-utcza 18G. számú házban.
24 óráig járó fali óra 2.50 krtól feljebb

8 naP*g  n n „ 4 frtól
8 » „ Vi órát ütő ingaóra

30 írttól „
8 „ „ ütőszer nélküli ingaóra

8 írttól „
40 óráig „ ébresztő óra 2.50 krtól „

| Niki remontoir zsebóra 4 írttól „
I Ezüst n dupla födelü 11 írttól „

Tullft " " n 18 „ „
í Úri arany remontoir óra dupla födéllel 

40 írttól „
. „ , . „ 10 „

| árusít.

Van szerencsém továbbá a n. é. kö
zönséget értesíteni, hogy a fenti árjegyzék- 

j ben nem érintett, kitűnő svájezi zsebórák, 
bécsi ingaóra, nemkülömben németországi, 
franczia, és amerikai szerkezetű ingaórák, 

( nálam különféle alakokban és a legjutányo- 
! sabb ár mellett kaphatók.

Javításokat, nem csak a fent nevezett 
, árukon^ hanem toronyórákon, valamint u- 

radalmi épületeken, villákon és nyaralókon 
alkalmazott órákat is javítok, a javítás ügy 
az általam elárusított új órák jóvoltáért és 
pontosságukért mindenkor két évi jótállást 
vállatok.

A raktáron esetleg nem levő 
árúczikk, tetszés és nálam megtekinthető 
minta szerint megrendelhető

| Egyedüli segély
elvesztett vagy elgyengült férficrönél (Impo

rt tenczia) az uj cs. és kir. szabadalmazott ké- 
I, szülékkel. Észre nem vehető, külsőleges, jót- 
fi állás mellett ártalmatlan, kellemes az inger- 
1^ lést kizáró gyógymód.

Hírneves tanárok elismerő okiratai és 
legmelegebb orvosi ajánlatok.

(Teljesen felgyógyultak hálairatainak ■ 
ezrei érdek nélkül ajánlják használatát.

Postai szétküldés és csomagolás titok-

Í tartó. Tartalom és szállító ki nem vehető.

DR. CARL ALTMANN
Wien, VII. Mariahilferstrasse Nr. 70.

Röpiratok kívánatra ingyen és bérmentve 
küldetnek.

Winterberg- intézete
Bécs, Wáhring Cotagge-Anlagen-
Nagy lánynövelde comfortal berendezve. 
Szép tpnitó-, háló és társalgó termek. — 
Pompás kert stb. — Egészséges fekvés.

Államilag elismert bizonyitványok-

Tulajdonosa

Winterberg Mária úrnő
1—6 Coblenzből a Rajna mellett.

I



KLYTHIA a bőr ápolására 
az arczbőr szépítése és finomítása 

ZSIRPUDER Legelegánsabb fehér, ró
zsaszínű vagy sárga színű toillette-, bál- és 

salonpuder.
Vegyileg megvizsgálta és ajánlta

DR. POHL J L, cs. kir. tanár Bécsben.

Elismerő levelek a következő hölgyektől :
TAUSSÍG GOTTL1EB 

linóm
TOILETTE. SZAPPANOK és

ILLATSZEREK

Főraktár : BECS
I. Woltalle .ír.

■

Wolter Sarolta, a cs. kir. udvari színház tagja Bécsben. 
Beeth Lola, a cs. kir. udvari opera tagja Bécsben. Sclilit- 
ger Antónia, a cs. kir. udvari opera tagja Bécsben. Pál
mai Ilka, a Theater a. cl. Wien lagja Bécsben. Odilon 
Ilona, a Deutsches Volkstheater tagja Bécsben. Emest 
van Dyck, a cs. kir. udv. opera tagja Bécsben stb. stb.

Kapható a legtöbb illatszer-üzletben és gyógyszer
tárban.

gv.

........ ZOMBORBAM
(föutcza Sztojkovits féle ház) 

ajánlják teljesen ujonan fészereit 

KÖNYVNYOMDÁJUKAT ■
Elvállalnak minden e szakmába vágó munkák elkészítését, úgy mint: 

árjegyzékek, alapszabályok, részvények, betétkönyvek, 
váltó-űrlapok, czimkék. körözvények. röplratok kisebb-nagyobb 
müvek, üzleti könyvek, tabelláris munkák falragaszok és 
gyászlapok a lehető leggyorsabban és legjutányosabb árak mellett.

Vidéki megrendelések különös figyelemmel gyorsan eszközöltetnek."“BU

;•

Bruck és Schleiler könyvnyomdájából, Zomborban.


